Sepher Bet Qorintim (2 Corinthians)
Chapter 12
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1. ‘am’nam nits’rak’ti I'hith’halel w’ lo’ yoTil ‘abo’
w'chez’yonothayu.

2Cor12:1 Indeed, I need to boast and it shall not help,
for I shall come of (Master) and His revelations.

A2:1> Kavydo9ar 8ei, 00 ocupdépov pév, éledoopar de els dmraocias
kal dmokadveLs kuplov.
1 Kauchasthai dei, ou sympheron men,

for me to boast, not profitable though,

eleusomai kai apokaluueis
I shall come and revelations of the
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2. yada™'ti ‘ish HhoMashiyach lugach =laraqi a hash’lishi zeh ‘ar’ba’~"es’reh
shanah ‘im=baguph lo’ yada™ti ‘o- guph lo’ yada™'ti yode a.
2Cor12:2 I know a man in the Mashiyach he took this third firmament
for fourteen years, in the body I do not know,

the body I do not know, knows.

0 ’ ) ~ \ 9 A ’
2> 01da dvBpwmov év XpLoTd mpo ETAV dekaTeoTdpwv,
9 ’ o \ ~ ’ o \ 0
elte év oopaTL ok oLda, elTe €kTOS TOD CORATOS OVK 0Lda, 0 Oeds oLdev,
apTayéVTa TOV TOLODTOV €S TPLTOL 0VPAVOD.

2 oida anthropon ¢n Christg pro eton dekatessaron,
I know a man in the Messiah before fourteen years,

en somati ouk oida, tou somatos ouk oida,
in the body I do not know, of the body I do not know,
oiden, harpagenta ton toiouton tritou ouranou.

knows, having been caught away such a one to the third heaven.
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3. w'ha'’ish hahu’ ‘im=baguph ‘o=chuts |aguph lo’ yada™ti yode“a.
2Cor12:3 And that man, the body
outside o' the body I do not know, knows,

\ 0 \ ~ 1
<3> kai oida TOv TorodToV dvBpwmov,
elte év oopaT elTe Ywpls Tod cOPATOS 0VK 0Lda, 0 Beds oldev,
3 kai oida ton toiouton anthropon,

And I know such a man,

somati choris tou somatos ouk oida, oiden,
the body or outside the body I do not know, knows,
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4. ho alah ‘el-hapar’des wayish’'ma’ d’barim nis’tarim
nim'na” me'ish 'malalam.

2Cor12:4 that he was caught up the paradise and heard inexpressible words,
prevents a man to speak.

4> 3L Npmayn els TOV mapddeloov
kal fkovoev dppmTa ppaTa & ovk €€ov avbpammw Aaifoal.
4 hérpage eis ton paradeison kai €kousen arréta hremata
he was caught away paradise and heard inexpressible words

ouk exon anthropg lalesai.
it is not permitted for man to speak.
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5. ’ish hamohu ‘eth’halel “ats’mi lo’ ‘eth’halel zulathi b’chul’shothay.

2Cor12:5 such an one I shall boast; myself I shall not boast,
except in my weaknesses.

<5> Oep TOD TOLOVTOV KAVYTICOpAL,
fmép de ép.av'roﬁ ov Kavx'r']orop,o.l, el pf?] év Tals dobevelars.
5 tou foioutou kauchésomai, emautou ou kauchésomai
such a one I shall boast, myself I shall not boast

ei meé en tais astheneiais.
except in my weaknesses.
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6. w'ilu=chaphats’ti I’hith’halel lo’~ sakal 'emeth ‘adaber
‘eth’apaq shel’-yach’sh’beni ‘ish yother =sheyir’eh bi yish’'ma™ mimeni.
2Cor12:6 For if I shall want to boast, not be foolish, I shall speak the truth.
I hold back that no one shall consider me more he sees me
he hears me.

<6> éav yap BeAfow kavymoachar, ovk éoopal ddpwv, aAnberav yap épd-
deldopar 8¢, p1 Tis els épe Aoylomrar vmep 6 PAémeL pe 1) dkovel [TL] €& épod
6 gar theléso kauchésasthai, ouk aphron, alétheian ero;

For if I desire to boast, not be foolish, truth I shall speak;

pheidomai ¢, mé tis cis eme logisétai
I spare you, lest anyone to me gives credit

hyper ho blepei me & akouei [ti] ex emou
beyond he sees in me or hears something of me
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7. u’'ma an lo’ ‘eth’romem b’rab=-godel hachez’yonoth qots nitan-li
b’sari mal’ako ~hasatan I'’hakotheni H’eg’roph I'ma“an lo’ ‘eth’romam.

2Cor12:7 And the sake of I should not be exalted
the exceeding greatness of the revelations, there was given me a thorn in the flesh,
a messenger of hasatan o hit me a fist, so that I should not be exalted.

D> kail T VepPodf) T@v dmokadVfewv. Lo tva p1 Vepalpopar, €860m pou
okolofs T4} capki, dyyelos LaTavd, lva pe kodadpiln, tva p1 dOmepalpopal.
7 kai teé hyperbolé ton apokaluueon. hina mé hyperairomai,
especially by the excees of my revelations. lest I should be too exalted,

edothé moi skolops té sarki, aggelos Satana,
there was given to me a thorn in the flesh, a messenger of Satan,

me kolaphiz&, hina mé hyperairomai.
he might beat me, lest I should be too exalted.
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8. «l=zo'th hith’chanan’ti shalsh p’ amim ‘el- hasiro mimeni.
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2Cor12:8 this I pleaded three times to take it away me.

8> {mép ToOTOV 'rp‘l,s TOV K{)pl,ov 1T(1p€Ké.>\€0‘CL tva &Troor‘r'ﬁ am’ ép.oﬁ.
8 toutou tris parekalesa aposté emou.
this three times I called upon it might depart me.
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9. wayo’'mer ‘elay daeayay chas’di ki bachul’shah g’burathi “al-ken samach
libi ’hith’halel b’chul’shothay tish’reh "alay g’burath haMashiyach.

2Cor12:9 And He has said to me, “My grace is sufficient for you, for power
weakness.” Therefore my heart rejoiced in boasting in my weaknesses,
the power of the Mashiyach may dwell in me.

D> kal elpnrév por, Apkel gou 1) XapLs pov, 1 yap dvapes év dobevela TeAelTar.
MooTa ovv pRaAdov K(wx'r']orop.o.l, év Tals dobevelars pov,
tva émokmvaor én’ épre M Sdvapis 100 XpLoTod.
9 kai eireken moi, Arkei soi hé charis mou,

And he has said to me, is sufficient for you my grace,
hé gar dynamis ¢ astheneia

for my power in weakness ,
hédista oun mallon kauchésomai en tais astheneiais mou,

mostly gladly therefore rather I shall boast in my weaknesses,

episkenosé eme hé dynamis tou Christou.
might be a shelter me the power of the Messiah.
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10. laken rats'thah chul’shoth ubacharaphoth u'>'tsaroth ubir'diphoth

u>m’tsuqoth haMashiyach ki-ka’asher chalash’ti ‘az gibor .

2Cor12:10 Therefore I desire infirmities, in reproaches, in necessities,
persecutions, ‘11 distresses, of the Mashiyach.

For when I am weak, then | am strong.

<10> 316 edokd év dobevelars, év BPpeoiv, év dvdykars, év Siwypols
Kal oTevoywplats, VTep XpLoTod: 8tav yap aobevd, ToTe duvaTos elp.
10 dio eudoko e¢n astheneiais, ¢n hybresin, ¢n anagkais, ¢ didgmois
Wherefore I take pleasure in weaknesses, in insults, in hardships, in persecutions

kai stenochoriais Christou; hotan gar astheno,
and distresses of the Messiah; for whenever I am weak,
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tote dynatos eimi.
then I am powerful.
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11. sakal hayithi b’hith’halali hik’rach’them ‘othi
- haz’kireni lashebach
ki lo’-nophel =hash’lichim hag'dolim "ad-m’od ki-k’ayin .
2Cor12:11 | have become foolish in my boasting for compelled me
remind me of boasting
for | have not fallen the very great apostles, though ! am not.

A1 I'éyova ddpwv, dpets pe MraykdoaTe. éyw yap ddeldov v’ Hpdv cvvicTacbar:
oVdev yap VoTEPTON TOV VTTEPALAY ATTOOTOAWY €L KAl OVOEV ELLL.
11 Gegona aphron, me énagkasate. opheilon synistasthai;

I have become foolish, compelled me. ought to be commended;

ouden gar hysterésa ton hyperlian apostolon ei kai ouden eimi.
for in nothing I was behind the super-apostles, even if I am nothing.
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12. hen=‘othoth hashaliach na aso kem =sab’lanuth »’othoth
ub’moph’thim ubig’buroth.

2Cor12:12 Indeed, the signs of an apostle were performed you
perseverance, by signs and by wonders and by mighty deeds.

\ \ ~ ~ 4 / ~ / ~
2> 1d pev ompela 100 dmooTONOL KaTELPYATOT €V VRV év mhoT VooV,
onpelols Te kal Tépaoiy kal duvapeoiv.

12 ta men semeia tou apostolou kateirgasthé ¢n hymin hypomong,
Indeed the signs of the apostle were performed you endurance,

sémeiois te kai terasin kai dynamesin.
both by signs and wonders and works of power.
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13. kRi-bameh nig’ra”’tem - ha’acheroth

‘im=lo’ lo’ hel’eythi ‘eth’kem sil’chu-na’ Ii ‘eth-ha aw’lah hazo’th.
2Cor12:13 For what is it that you have been taken the other ,
except I myself was not burdensome to you? Please forgive me this wrong!

13> 7l yap éoTv 6 MoocwbnTe Ve Tas Aovmas ékkAmolas,
€l u1 8TL adTOs €yw oV kaTevapkmoa VRAV; Yapltoaché pou Ty ddikiav TadTV.
13 ti gar estin ho héssothéte tas loipas ,

For what is it you were less the rest of ,

ei me autos ou katenarkésa hymon? charisasthe moi tén adikian tautén.
except I was not a burden on you? Forgive me this wrong.
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14. hin’ni mukan labo’ kem pa“am sh'lishith w’lo’ ‘al’eh ‘eth’kem
ki lo’ ‘abagesh ‘eth lakem - ki ‘eynam
‘etsor ‘otsaroth la’abotham ~ha’aboth .

2Cor12:14 Behold, | am ready to come (0 you a third time, and I shall not make you mad,
for I do not seek is yours, . For not
store treasures their parents, the parents

14> ’I800 TpiTov TodTO ETOlpWS EYw EABETY POS VdS, KAl OV KATAVAPKNOW® OV Yap
~ \ e ~ b \ e ~ 9 \ b 4 \ / ~ ~ ’ b \
(nT® Ta VPOV AAAa Vpds. oV yap odetdel Ta Tékva Tols yovedow Onoavpllev dAAa
oL yovels Tols TEKVOLS.
14 Idou triton touto hetoimos elthein hymas,
Behold this is the third time I am ready to come to ,

kai ou katanarkeéso; ou gar zéto ta hymon
and I shall not be a burden; not for I seek the thlngs of you

ou gar tois goneusin thésaurizein
Not for for the parents to treasure up

hoi goneis .
the parents for
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15. wa =chephets I'babi ‘aphazer w'gam ‘aphuzar naph’shotheykem
‘aph ‘im=tam’’itu ahabah ‘othi tachath ‘ahabathi lakem hay'therah ~ka’h.
2Cor12:15 And my heart, | shall most gladly spend
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and also be spend your souls, even if I love you so much under my love you,
of !/ so am I to be loved the less?

A5> éyo de MdioTa Samaviow kal ékdamavminoopar vmep TdV Yuydv LY.

el mepLoooTépws Vpas dyamd[v], fooov dyamdpal;

15 hédista dapanéso kai ekdapanéthésomai ton psychon hymon.
most gladly shall spend and shall be utterly spent your souls.

perissoteros hymas agapo[n], hésson agapomai?
more abundantly I love you, am I to be loved ?
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16. ~hadabar ken wa Io’ hik’bad’ti “aleykem
‘ulay R'ish “arum b’mir'mah lakad’ti ‘eth’kem.

2Cor12:16 the word is so, | did not burden you,
perhaps, as a crafty man, I caught you deceit.

16> éoTw 8¢, éyd oV kaTefdpnoa Vp.ds:

aAAa Vmapywv mavodpyos 80Aw vpds élaPov.

16 esto /¢, ou katebarésa hymas; alla hyparchon panourgos dolg hymas elabon.
let it be, | did not burden you; but being crafty, with deceit I took you.
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17. ha’aph honeythi ‘eth’kem b’yad=‘echad mish’luchay kem.

2Cor12:17 Did I make the advantage of you by the hand of any of whom I sent to you?

/ o b3 J4 \ e A 9 9 ~ 2 4 e A
d7> M TLwWa v dméoTalka TPOs VLAS, O’ avTod €1T>\€OV€KT'T’|0‘CL VRLQSS
17 me tina apestalka hymas, di” autou epleonektésa hymas?
Surely not any of I have sent to you, him did I exploit you?
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18. bigash’ti min-Titos w'shalach’ti ‘'to ‘eth~-ha’ach hahonah Titos halo’
‘echad hith’halak’nu halo’ b’ma™gal ‘echad.

2Cor12:18 I urged Titos, and I sent the brother him. Titos did not take advantage
of you? Did we not walk in the same and we walk in the same steps?

18> mapekdreoa Titov kal ovvaméoTelda TOV AdeAdov: pMTL émAeovékTnoey
vpds Titos; o0 T adTd MvedpaT TepremaTNoaLev; od Tols adTols LyveoLv;
18 parekalesa Titon kai synapesteila ton adelphon;
B’rit haChadashah (New Testament) Hebrew-Greek-English color coded Interlinear edited by Lanny Mebust — page 7



I urged Titus to go and I sent with him the brother;

meéti epleonektésen Titos?
surely did not exploit Titus?

ou tQ auto periepatésamen? ou tois autois ichnesin?
Not by the same walked we? Not in the same steps?
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19. ha od mith’nats’lim ‘anach’nu kem lo’
- n’daber baMashiyach ul’'ma”an tibanu chabibay.
2Cor12:19 again we apologize you, not itis of

that we have been speaking in the Mashiyach, beloved, for your upbuilding.

19> IIaAar Sokelrte §TL Vptv amoroyovpeda. katévavt Beod év XpLoTd Aalodpev:

Ta 8€ mAvTa, AyaTnToL, VTEP TH)S VROV oLkoSopLT|s.

19 Palai hymin apologoumetha.
All along to you we are making a defense.
Christg laloumen; ta , agapétoi,
the Messiah we speak; , beloved,

hyper tés hymon oikodomes.
are for your edification.
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20. ki yare’ pen-‘abo’ w'lo’-‘em’tsa’ ‘eth’kem kil’babi

w'lo’-‘ematse’ lakem kil’bab’kem pen ‘em’tsa’ bakem matsah
w'qgin’ah warogez um’riboth w'dibah ra ah ur’kiluth w’ge’uth um’bukah.

2Cor12:20 For ! fear, lest, when I come, I shall not find you like my heart,
and I shall not be found by you like your hearts, lest I shall find in you strife,
jealousy, anger, disputes, slanders, gossip, arrogance, commotions,

20> poPodpar yap p1 mws ENBwv oty olovs BEAw ebpw Vs

bl \ e ~ A ® 9 J4 4 ¥ ~ ’
kQyw eVpedd L lv olov oV BéleTe: P Tws €pis, LjAos, Bupot,
9 ’ ’ ’ ’ 9 ’
épubelar, kaTalalal, Yubvpiopol, pvorwoers, dkatacTaciar:

20 phoboumai gar mé pos elthon ouch hoious thelo heuro hymas
For I fear perhaps having come not such as I wish I may find you
k heuretho hymin hoion ou thelete; mé pos eris,
and | may be found by you such as you do not wish; lest perhaps there be strife,
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zelos, thymoi, eritheiai, katalaliai, psithyrismoi, physioseis, akatastasiai;
jealousy, anger, factions, slander, gossip, conceit, commotions;
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21. pen-yash’pileni kem b’shubi labo’ w’eth’abel “al-rabim

k’bar w'lo’ shabu ~hatum’ah umin-haz’nuth umin-hazimah
2Cor12:21 Lest I be humiliated by you I came back,

and I may mourn many of those have sinned already and not repented
the impurity, of immorality and of sensuality they have practiced.

21> prn mdAww éNBOVTOS pov TaTreLvaom pe 0 Beds pov mpos vpds
KOl ﬂeve'r']orw TOAAOVS TOV "lTpO'T“L(].pT'T]K(l)TO.)V Kal pf?] p,e'ro.vow]oré.v'rmv
émi T dkabapola kol mopvela kal doelyetla 1 Empatav.
21 meé palin elthontos mou tapeinosé me hymas

lest again having come may make me humble you

kai penthéso pollous ton proémartékoton
and I should mourn many of the ones having sinned

kai mé metanoésanton té akatharsia kai porneia

and not having repented the uncleanness and fornication
kai aselgeia h¢ epraxan.
and debauchery they practised.
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